
Croatian (Hrvatski) French (Français)

Uvodni obredi Rites d'introduction

Znak križa Signe de la croix

U ime Oca i Sina i Duha

Svetoga.

Au nom du Père, du Fils et du Saint-

Esprit.

Amen Amen

Pozdrav Salutation

Milost našeg Gospodina Isusa

Krista, I ljubav Božja, i

zajedništvo Duha Svetoga Budi

sa svima vama.

La grâce de notre Seigneur Jésus-

Christ, Et l'amour de Dieu, Et la

communion du Saint-Esprit Soyez

avec vous tous.

I sa svojim duhom. Et avec votre esprit.

Kazneni čin Acte pénitentiel

Braća (braća i sestre),

priznajmo svoje grijehe, I zato

se pripremimo za proslavu

svetih misterija.

Frères (frères et sœurs),

reconnaissons nos péchés, Et alors

préparez-nous à célébrer les

mystères sacrés.

Priznajem Svemogućem Bogu I

vama, moja braća i sestre, da

sam jako sagriješio, u mojim

mislima i prema mojim riječima,

u onome što sam učinio i u

onome što nisam uspio učiniti,

Kroz moju krivnju, Kroz moju

krivnju, Kroz moju najtežu

krivnju; Stoga pitam Blaženu

Mariju Ever-Virgin, svi anđeli i

sveci, A ti, moja braća i sestre,

moliti za mene Gospodinu,

našem Bogu.

J'avoue à Dieu Tout-Puissant Et à toi,

mes frères et sœurs, que j'ai

beaucoup péché, Dans mes pensées

et dans mes mots, Dans ce que j'ai

fait et dans ce que je n'ai pas fait, à

travers ma faute, à travers ma faute,

à travers ma faute la plus grave; Par

conséquent, je demande à Mary

bénie jamais virgin, tous les anges et

saints, Et toi, mes frères et sœurs,

pour prier pour moi au Seigneur

notre Dieu.

Neka Svemogući Bog se smiluje

nama, Oprosti nam naši grijesi,

I dovedite nas u vječni život.

Que Dieu tout-puissant ait pitié de

nous, pardonne-nous nos péchés, Et

nous amène à une vie éternelle.

Amen Amen

Kirie Kyrie
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Gospode, smiluj se. Le Seigneur a pitié.

Gospode, smiluj se. Le Seigneur a pitié.

Kriste, smiluj se. Christ, ayez pitié.

Kriste, smiluj se. Christ, ayez pitié.

Gospode, smiluj se. Le Seigneur a pitié.

Gospode, smiluj se. Le Seigneur a pitié.

Glorija Gloria

Slava Bogu u najvišoj, i na

Zemlji mir ljudima dobre volje.

Mi te hvalimo, Blagoslovimo te,

Obožavamo te, Slavimo vas,

Zahvaljujemo vam na sjajnoj

slavi, Gospodine Bože, nebeski

kralj, O Bože, Svemogući Oče.

Gospodine Isuse Kriste, samo

rođeni Sin, Gospodine Bože,

janje Božji, Sin Oca, Oduzimate

grijehe svijeta, smiluj se nama;

Oduzimate grijehe svijeta,

primite našu molitvu; Sjediš u

desnoj ruci Oca, smiluj se

nama. Za vas su sami sveti, ti si

ti Gospodin, vi ste samo najviši,

Isus Krist, sa Duhom Svetim, U

slavi Božjoj Otac. Amen.

Gloire à Dieu au plus haut des cieux,

et sur terre la paix aux gens de

bonne volonté. Nous vous louons,

Nous vous bénissons, Nous vous

adorons, Nous vous glorifions, Nous

vous remercions pour votre grande

gloire, Seigneur Dieu, roi céleste, O

Dieu, Père Tout-Puissant. Seigneur

Jésus-Christ, seulement engendré

Fils, Seigneur Dieu, agneau de Dieu,

fils du Père, Vous enlevez les péchés

du monde, ayez pitié de nous; Vous

enlevez les péchés du monde,

recevoir notre prière; Vous êtes assis

à la droite du père, ayez pitié de

nous. Car vous seul êtes le Saint,

Vous seul êtes le Seigneur, Vous seul

êtes le plus élevé, Jésus Christ, avec

le Saint-Esprit, Dans la gloire de Dieu

le Père. Amen.

Skupljati Recueillir

Pomolimo se. Nous laisse prier.

Amen. Amen.

Liturgija riječi Liturgie du mot

Prvo čitanje Première lecture

Riječ Gospodnje. La parole du Seigneur.

Hvala Bogu. Grâce à Dieu.

Odgovorni psalm Psaume responsable

Drugo čitanje Deuxième lecture
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Riječ Gospodnje. La parole du Seigneur.

Hvala Bogu. Grâce à Dieu.

Gospel Gospel

Gospodin biti s tobom. Le seigneur soit avec vous.

I sa svojim duhom. Et avec votre esprit.

Čitanje iz Svetog evanđelja

prema N.

Une lecture du Saint Gospel selon N.

Slava tebi, Gospodine Gloire à toi, ô Seigneur

Evanđelje Gospodnje. L'Évangile du Seigneur.

Pohvale te, Gospodine Isuse

Kriste.

Louange à toi, Seigneur Jésus-Christ.

Profesija vjere Profession de foi

Vjerujem u jednog Boga,

Svemogući otac, Proizvođač

neba i zemlje, od svih vidljivih i

nevidljivih. Vjerujem u jednog

Gospodina Isusa Krista, Jedini

rođeni Sin Božji, Rođen od oca

prije svih godina. Bog od Boga,

Svjetlost od svjetlosti, Istinski

Bog od istinskog Boga,

Porođeni, nisu napravljeni,

konzumirani s ocem; Kroz njega

su sve stvari napravljene. Za

nas muškarce i za naše

spasenje sišao je s neba, a

Duhom Svetim je utjelovio

Djevice Marije, i postao čovjek.

Zbog nas, bio je razapet pod

Pontius Pilatom, pretrpio je smrt

i pokopan, i opet se digao

trećeg dana U skladu s

Pismima. Uzašao je u nebo i

sjedi u desnoj ruci Oca. Ponovo

će doći u slavi prosuditi žive i

mrtve A njegovo kraljevstvo

neće imati kraja. Vjerujem u

Je crois en un seul Dieu, le père Tout-

Puissant, fabricant du ciel et de la

terre, de toutes choses visibles et

invisibles. Je crois en un Seigneur

Jésus-Christ, le seul fils de Dieu

engendré, Né du Père avant tous les

âges. Dieu de Dieu, Lumière de la

lumière, vrai Dieu du vrai Dieu,

engendré, non fait, consubstantiel

avec le père; À travers lui, tout a été

fait. Pour nous les hommes et pour

notre salut, il est descendu du ciel, et

par le Saint-Esprit était incarné de la

Vierge Marie, et est devenu homme.

Pour notre bien, il a été crucifié sous

Ponte Pilate, Il a subi la mort et a été

enterré, et Rose à nouveau le

troisième jour conformément aux

Écritures. Il est monté dans le ciel et

est assis à la droite du père. Il

reviendra dans la gloire pour juger

les vivants et les morts Et son

royaume n'aura aucune fin. Je crois

au Saint-Esprit, le Seigneur, le

donateur de la vie, qui procède du
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Duha Svetoga, Gospoda,

davatelja života, koji nastavlja

od oca i sina, Tko je s ocem i

sinom obožavan i proslavio, koji

je govorio kroz proroke.

Vjerujem u jednu, svetu,

katoličku i apostolsku crkvu.

Priznajem jedno krštenje zbog

oproštenja grijeha I radujem se

uskrsnuću mrtvih i život svijeta

koji dolazi. Amen.

père et du fils, qui avec le père et le

fils est adoré et glorifié, qui a parlé à

travers les prophètes. Je crois en une

église sainte, catholique et

apostolique. J'avoue un baptême

pour le pardon des péchés Et

j'attends avec impatience la

résurrection des morts et la vie du

monde à venir. Amen.

Propovijed Homélie

Univerzalna molitva Prière universelle

Molimo se Gospodinu. Nous prions le Seigneur.

Gospode, čuj našu molitvu. Seigneur, écoute notre prière.

Liturgija euharistije Liturgie de l'Eucharistie

Prekršaj Offertoire

Blagoslovljen Bog zauvijek. Béni soit Dieu pour toujours.

Moli, braća (braća i sestre), da

moja žrtva i tvoja može biti

prihvatljiv Bogu, Svemogući

otac.

Priez, frères (frères et sœurs), que

mon sacrifice et le vôtre peut être

acceptable pour Dieu, Le Père Tout-

Puissant.

Neka Gospodin prihvati žrtvu u

vašim rukama Za pohvalu i

slavu njegovog imena, Za naše

dobro I dobro sve njegove svete

crkve.

Que le Seigneur accepte le sacrifice

de vos mains pour la louange et la

gloire de son nom, Pour notre bien et

le bien de toute sa sainte église.

Amen. Amen.

Euharistijska molitva Prière eucharistique

Gospodin biti s tobom. Le seigneur soit avec vous.

I sa svojim duhom. Et avec votre esprit.

Podigni svoja srca. Soulevez vos cœurs.

Podižemo ih do Gospoda. Nous les soulevons vers le Seigneur.

Zahvalijmo Gospodinu našem

Bogu.

Rendons grâce au Seigneur notre

Dieu.

U redu je i pravedno. C'est juste et juste.
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Sveti, sveti, sveti Gospodine

Bog domaćina. Nebo i Zemlja

puni su vaše slave. Hosanna u

najvišoj. Blagoslovljen je onaj

koji dolazi u ime Gospodnje.

Hosanna u najvišoj.

Saint, Saint, Saint-Seigneur Dieu des

hôtes. Le paradis et la terre sont

pleins de votre gloire. Hosanna au

plus haut. Béni est celui qui vient au

nom du Seigneur. Hosanna au plus

haut.

Misterija vjere. Le mystère de la foi.

Proglasimo vašu smrt,

Gospodine, i ispovijedati vaše

uskrsnuće Dok opet ne dođete.

Ili: Kad pojedemo ovaj kruh i

popijemo ovu šalicu, Proglasimo

vašu smrt, Gospodine, Dok opet

ne dođete. Ili: Spasite nas,

Spasitelj svijeta, Jer vaš križ i

uskrsnuće Oslobodili ste nas.

Nous proclamons ta mort, ô

Seigneur, et professe votre

résurrection Jusqu'à ce que vous

revoyiez. Ou: Quand nous mangeons

ce pain et buvons cette tasse, Nous

proclamons ta mort, ô Seigneur,

Jusqu'à ce que vous revoyiez. Ou:

Sauve-nous, Sauveur du monde, pour

votre croix et votre résurrection Vous

nous avez libérés.

Amen. Amen.

Obred zajedništva Rite de communion

Po naredbi Spasitelja i

formirano božanskim učenjem,

usuđujemo se reći:

À la commande du Sauveur Et formé

par l'enseignement divin, nous osons

dire:

Oče naš koji jesi na nebesima,

Sveti se ime tvoje; Dolazi tvoje

kraljevstvo, Tvoja će biti gotova

na zemlji kao što je to na nebu.

Dajte nam ovaj dan naš

svakodnevni kruh, i oprostiti

nam svoje provale, Dok

opraštamo onima koji

propadaju protiv nas; i ne vodi

nas u iskušenje, Ali izbavite nas

od zla.

Notre Père, qui est dans le ciel, que

ton nom soit sanctifié; Ton royaume

vient, ta volonté soit faite sur terre

telle qu'elle est dans le ciel. Donne-

nous aujourd'hui notre pain

quotidien, et pardonne-nous nos

intrusions, alors que nous

pardonnons à ceux qui empruntaient

contre nous; et ne nous soumet pas à

la tentation, mais délivrez-nous du

mal.

Izbavite nas, Gospodine,

molimo se od svakog zla,

milostivo odobriti mir u našim

danima, To, uz pomoć vaše

milosti, Možda smo uvijek

Donnez-nous, Seigneur, nous prions,

de chaque mal, accorder

gracieusement la paix à nos jours,

que, par l'aide de votre miséricorde,

Nous pouvons être toujours exempts
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oslobođeni grijeha i sigurno od

svih nevolja, Dok čekamo

blagoslovljenu nadu I dolazak

našeg Spasitelja, Isusa Krista.

de péché et à l'abri de toute

détresse, Alors que nous attendons

l'espoir béni et la venue de notre

Sauveur, Jésus-Christ.

Za kraljevstvo, Snaga i slava su

vaša sad i zauvijek.

Pour le royaume, La puissance et la

gloire sont à vous maintenant et pour

toujours.

Gospodine Isus Kriste, Tko je

rekao vašim apostolima: Mir

ostavljam te, moj mir dajem

vam, Ne gledajte naše grijehe,

Ali o vjeri vaše crkve, i

milostivo joj daju mir i jedinstvo

U skladu s vašom voljom. Koji

žive i kraljuju zauvijek.

Seigneur Jésus-Christ, Qui a dit à vos

apôtres: Paix je te laisse, ma paix je

te donne, ne regarde pas sur nos

péchés, Mais sur la foi de votre

église, et accorde gracieusement sa

paix et son unité conformément à

votre testament. Qui vivent et

règnent pour toujours et à jamais.

Amen. Amen.

Mir Gospodnje uvijek je s

tobom.

La paix du Seigneur soit toujours

avec vous.

I sa svojim duhom. Et avec votre esprit.

Ponudimo jedni drugima znak

mira.

Offrons-nous mutuellement le signe

de la paix.

Jaganjče Božji, ti oduzmeš

grijehe svijeta, smiluj se nama.

Jaganjče Božji, ti oduzmeš

grijehe svijeta, smiluj se nama.

Jaganjče Božji, ti oduzmeš

grijehe svijeta, Daj nam mir.

Agneau de Dieu, vous enlevez les

péchés du monde, ayez pitié de

nous. Agneau de Dieu, vous enlevez

les péchés du monde, ayez pitié de

nous. Agneau de Dieu, vous enlevez

les péchés du monde, accordez-nous

la paix.

Evo Jaganjca Boga, Evo onoga

koji oduzima grijehe svijeta.

Blagoslovljeni su oni koji su

pozvani na večeru janjetine.

Voici l'Agneau de Dieu, Voici celui qui

enlève les péchés du monde. Béni

sont ceux appelés au souper de

l'agneau.

Gospode, nisam dostojan da

biste trebali ući pod moj krov,

Ali recite samo riječ i moja duša

će biti izliječena.

Seigneur, je ne suis pas digne que tu

devrais entrer sous mon toit, Mais

dire seulement le mot et mon âme

sera guéri.

Kristovo tijelo (krv). Le corps (sang) du Christ.

Amen. Amen.
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Pomolimo se. Nous laisse prier.

Amen. Amen.

Završni obredi Rites concluant

Blagoslov Bénédiction

Gospodin biti s tobom. Le seigneur soit avec vous.

I sa svojim duhom. Et avec votre esprit.

Neka vas svemogući Bog

blagoslovi, Otac, i Sin i Duh

Sveti.

Que Dieu tout-puissant vous bénisse,

Le Père, le Fils et le Saint-Esprit.

Amen. Amen.

Otkaz Congédiement

Idite, masa je završena. Ili: Idite

i najavite Gospodinovo

evanđelje. Ili: idi u miru, slaviš

Gospoda po svom životu. Ili: idi

u miru.

Allez-y, la masse est terminée. Ou:

allez annoncer l'Évangile du

Seigneur. Ou: Allez en paix, glorifiant

le Seigneur par votre vie. Ou: allez en

paix.

Hvala Bogu. Grâce à Dieu.

massineverylanguage.com

© 2022 Copyright Calgorithms LLC

https://massineverylanguage.com/

	Croatian (Hrvatski)
	French (Français)
	Uvodni obredi
	Rites d'introduction
	Znak križa
	Signe de la croix
	Pozdrav
	Salutation
	Kazneni čin
	Acte pénitentiel
	Kirie
	Kyrie
	Glorija
	Gloria
	Skupljati
	Recueillir

	Liturgija riječi
	Liturgie du mot
	Prvo čitanje
	Première lecture
	Odgovorni psalm
	Psaume responsable
	Drugo čitanje
	Deuxième lecture
	Gospel
	Gospel
	Profesija vjere
	Profession de foi
	Propovijed
	Homélie
	Univerzalna molitva
	Prière universelle

	Liturgija euharistije
	Liturgie de l'Eucharistie
	Prekršaj
	Offertoire
	Euharistijska molitva
	Prière eucharistique
	Obred zajedništva
	Rite de communion

	Završni obredi
	Rites concluant
	Blagoslov
	Bénédiction
	Otkaz
	Congédiement


